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CHE PIZZA!

Frase 1: "Dobbiamo fare un'altra riunione oggi? Che pizza!"
Traduzione: "Czy musimy mieć kolejne spotkanie dzisiaj? Ale
nuda!"

Frase 2: "Devo rifare tutto il lavoro da capo. Che pizza!"
Traduzione: "Muszę wszystko zrobić od początku. Ale nuda!"

Frase 3: "Questa lezione è noiosissima. Che pizza!"
Traduzione: "Ta lekcja jest bardzo nudna. Ale nuda!"

Frase 4: "Rimanere in fila per due ore? Che pizza!"
Traduzione: "Stać w kolejce przez dwie godziny? Ale nuda!"

Frase 5: "Non posso uscire stasera, devo studiare. Che pizza!"
Traduzione: "Nie mogę wyjść dzisiaj wieczorem, muszę się
uczyć. Ale nuda!"
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FARE UN GIRO

Frase 1: "Vuoi fare un giro al parco con me questo
pomeriggio?"
Traduzione: "Chcesz pójść ze mną na spacer do parku dziś po
południu?"

Frase 2: "Dopo cena possiamo fare un giro in centro."
Traduzione: "Po kolacji możemy się przejść do centrum."

Frase 3: "Andiamo a fare un giro in macchina lungo la costa."
Traduzione: "Jedźmy na przejażdżkę wzdłuż wybrzeża."

Frase 4: "Mi piace fare un giro in bicicletta la domenica
mattina."
Traduzione: "Lubię jeździć na rowerze w niedzielne poranki."

Frase 5: "Facciamo un giro nei negozi prima di tornare a casa."
Traduzione: "Pójdźmy na zakupy przed powrotem do domu."
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METTERSI NEI PANNI DI QUALCUNO

Frase 1: "Prova a metterti nei miei panni, non è facile prendere
questa decisione."
Traduzione: "Spróbuj się wczuć w moją sytuację, nie jest łatwo
podjąć tę decyzję."
Frase 2: "Mettersi nei panni degli altri è importante per capire
le loro difficoltà."
Traduzione: "Wczucie się w sytuację innych jest ważne, aby
zrozumieć ich trudności."
Frase 3: "Se ti mettessi nei suoi panni, sapresti perché è così
arrabbiato."
Traduzione: "Gdybyś wczuł się w jego sytuację, wiedziałbyś,
dlaczego jest taki zdenerwowany."
Frase 4: "A volte è difficile mettersi nei panni degli altri, ma
bisogna provare."
Traduzione: "Czasem trudno jest wczuć się w sytuację innych,
ale trzeba spróbować."
Frase 5: "Per risolvere il problema, devi metterti nei panni del
cliente."
Traduzione: "Aby rozwiązać problem, musisz wczuć się w
sytuację klienta."
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AVERE LA TESTA FRA LE NUVOLE

Frase 1: "Oggi hai la testa fra le nuvole, cosa ti preoccupa?"
Traduzione: "Dzisiaj jesteś zamyślony, co cię martwi?"

Frase 2: "Durante la lezione aveva la testa fra le nuvole e non
ha capito nulla."
Traduzione: "Podczas lekcji był zamyślony i nic nie zrozumiał."

Frase 3: "Non riesco a concentrarmi, ho sempre la testa fra le
nuvole ultimamente."
Traduzione: "Nie mogę się skupić, ostatnio ciągle jestem
zamyślony."

Frase 4: "Con la testa fra le nuvole, ha dimenticato di chiudere
la porta."
Traduzione: "Zamyślony zapomniał zamknąć drzwi."

Frase 5: "Sogna ad occhi aperti e ha sempre la testa fra le
nuvole."
Traduzione: "Śni na jawie i zawsze jest zamyślony."
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ANDARE A RUBA

Frase 1: "I biglietti per il concerto di Vasco Rossi sono andati a
ruba in pochi minuti."
Traduzione: "Bilety na koncert Vasco Rossi rozeszły się w kilka
minut."
Frase 2: "Le nuove scarpe di quella marca vanno a ruba ogni
volta che escono."
Traduzione: "Nowe buty tej marki rozchodzą się jak ciepłe
bułeczki za każdym razem, gdy się pojawiają."
Frase 3: "Questi giocattoli di Natale vanno a ruba nei negozi."
Traduzione: "Te zabawki na Święta rozchodzą się jak ciepłe
bułeczki w sklepach."
Frase 4: "Il libro è andato a ruba e ora è difficile trovarne una
copia."
Traduzione: "Książka rozeszła się jak ciepłe bułeczki i teraz
trudno znaleźć jej egzemplarz."
Frase 5: "Le offerte speciali vanno a ruba durante i saldi."
Traduzione: "Oferty specjalne rozchodzą się jak ciepłe
bułeczki podczas wyprzedaży."
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